Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kshlra sAgara vihAra-Anandabhairavi 

In the kRti kshlra sAgara vihAra' - rAga Anandabhairavi, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P kshlra sAgara vihAra aparimita 
ghOra pAtaka vidAra 
krUra j ana gaNa vidUra nigama 
sancAra sundara Sarlra 

Cl Satamakh( A) hita vibhanga Sri rAma 

Samana ripu sannutAnga 
Srita mAnav(A)ntarangajanakajA 
SRngArajalajabhRnga (kshlra) 

C2 rAj (A) dhi rAj a vEsha Sri rAma 

ramaNIya kara subhUsha 
rAj a nuta lalita bhAsha Sri tyAga- 
rAj(A)di bhakta pOsha (kshlra) 

Gist 

O Lord abiding in the Ocean of Milk! O Destroyer of the (results of) 
countless severe crimes! O Lord who is far removed from cruel people! O Lord 
found in the vEdAs! O Lord with a beautiful body! 

O Lord Sri rAma who frustrates the enemies of indra! O Lord well- 
praised by Lord Siva! O Indweller of dependent people! O Bee that hovers over 
the Lotus of beauty of sltA! 

O Lord Sri rAma who has incarnated as Emperor! O Lord adorned with 
nice beautifiying ornaments! O Lord praised by kings or Excellent persons! O 
Lord with very gentle speech! O Nourisher of tyAgaraja and other devotees! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord abiding (vihAra) in the Ocean (sAgara) of Milk (kshlra)! O 
Destroyer (vidAra) of the (results of) countless (aparimita) severe (ghOra) crimes 
(pAtaka)! 



O Lord who is far removed (vidUra) from cruel (krUra) people (jana 
gaNa) ! O Lord found (sancAra) (literally roaming) in the vEdAs (nigama) ! O Lord 
with a beautiful (sundara) body ( Sarlra) ! 

Cl O Lord Sri rAma who frustrates (vibhanga) the enemies (ahita) (literally 
not well-disposed) of indra (Satamakha) (SatamakhAhita)! O Lord well- praised 
(sannutAnga) by Lord Siva - enemy (ripu) of yama - Lord of Death (Samana) ! 

O Indweller (antaranga) of dependent (Srita) people (mAnava) 
(mAnavAntaranga) ! O Bee (bhRnga) that hovers over the Lotus (jalaja) of beauty 
(SRngAra) of sltA - daughter of Kingjanaka (janakajA) ! 

O Lord abiding in the Ocean of Milk! O Destroyer of the (results of) 
countless severe crimes! O Lord who is far removed from cruel people! O Lord 
found in the vEdAs! O Lord with a beautiful body! 

C2 O Lord Sri rAma who has incarnated (vEsha) (literally donned garb) as 
Emperor - Lord (adhirAja) of kings or Excellent persons (rAja) (rAjAdhi) ! O Lord 
adorned with beautifiying (ramaNIya kara) nice ornaments (su-bhUsha) ! 

O Lord praised (nuta) by kings (rAja)! O Lord with very gentle (lalita) 
speech (bhAsha)! O Nourisher (pOsha) of tyAgaraja and other (Adi) 
(tyAgarAjAdi) devotees (bhakta)! 

O Lord abiding in the Ocean of Milk! O Destroyer of the (results of) 
countless severe crimes! O Lord who is far removed from the multitude of cruel 
persons ! O Lord found in the vEdAs! O Lord with a beautiful body! 

Devanagari 

t t. #r wit feir wfrfw 
^T fwrr 
|TTf¥f f^T fWT 

^rl . w=r(m)%rT & wr 
wr frr Tfiff 
%?r wwrr 

?jwk (Mt) 

^2. tt(^t)^t tm aft tft 
twtW w tt-w 
wt w hfei wr ait rm- 
tt(w)% w w (aft) 

English with Special Characters 

pa. ksira sagara vihara aparimita 
ghora pataka vidara 
krura jana gana vidura nigama 



sancara sundara sarira 
cal. satama(kha)hita vibhanga sri 
samana ripu sannutanga 
srita mana( vajntaranga j anakaj a 
srngara jalaja bhrnga (ksi) 
ca2. ra(ja)dhi raja vesa sri rama 
ramaniya kara su-bhusa 
raja nuta lalita bhasa sri tyaga- 
ra(ja)di bhakta posa (ksi) 

Telugu 

"oXP6 0CP6 

|&pd S3& lies 0 cSp6 
£dst^6 £6j& 6 ?s8 6 

XJ o 

£61. ^^(arO^eS 0s5sb cp<£o 

* n 

Q£6) 

($<°6 ^XP^6(5P)^dSj SS&^SP 
^SP6 S30S3 ^5^)86 (4) 

£62. cp(sp)<£> cps3 £^£6. cp£Sj 
d£5o^oi6o £6 £30 -s£cp£6. 

CP S3 £o<°6 O0e6 SP£6. (3j ePgfl- 

cp(3p)<£> s 5£ s^£a (i) 

* o v — *- 

Tamil 

u. <g«4ij em[r« 3 rr GJla/Dfrij ^uifluSl^ 

Gc%iT 4 rr u[T^<95 qS1^[t 3 ij 

<$(TF>IJ co 651 ffi3|555T o 51§JT 3 IJ I0<S 3 l-D 

em^ffuij ew“DrFj£5 3 ij auifij (a«4ij) 

1. au^LD(c5[T 2 )Gy51^ oSlu 4 ridffi ytf> ijitld 
6WID661 [fli_( sruisgTCTianTEja 3 
67U[flfF> LD[TioffT(GUIT) i [5^ljrEdcg5 3 6D(offT<95gOfT 
GW(r?)\hi3>w z \j gocogo u 4 (75rEd« 3 (a«4ij) 

2. ij[t(^it)^ 1 3 ijirgo Geuo^d y/F> ijrTLD 
IJLDrfuj <95IJ SWDy, 4 ^ 



rrrrgD njifg cooSlfs yif ^ujn'ffi 3 - 

ijn'fgon')^ 3 u 4 ®^ Gurro^j (a«4ij) 

uurbsLQ^anrDGajrrGiofiT! CTsrorsMflsuLrEJffirT 
Qffirr@Lb urr^ffirEjaanGTTffi ffianenGsunGioffT! 
Qffirri£)_GujrT0«QffiLli_rr^sijGio5T! LDanroasifld) 

2_anjl)GsijrTG0iT! CTySlg)]06Li5>Gi5rTG«>T! 

1. 5f5LD<a«ifl6ffT uanaajanrr (pj^uGurrGOT, ^)ij[TLDrr! 
rBLDein u«naGLi«iTrTd) uSlag, GurrrbpuQurbGrDrrGioffT! 

erriirB^ mrT6CTS^0<srT(sr5anrDGuj ! s«>Tffi65T LDacifleir 

^IrEJffirrrrQLD^iLD ^rTLD«nrr«niu QLDmjjffi@Lb susrorGi—! 
uurbsL«^«nrDG6urrGio5T! CT<sror<sfflfla)i_rEJffirT 
Q«rr@Lb urT^arEjaanGTra ««nGnGsurrG65T! 
Q«rrk)_GujrT0«QffiLli_rT^GijG65T! LDanjuasTflsb 
2_«nrDGsyrrGio5T! CTL^l^i0sij^G^rTG65T! 

2 . LD 0 fT«iTrT^l LDe 5 T 05 T«rfleffT GGui—LDswsflrBG^rrGioiiT, ^irrmorr ! 

6TL|5lg)ITLl©LD ^LUrrffl^ffiSOOTffiGTTSMflGsiJrTGOT! 

^rrarrrrsb GurTrbpuQurbGrDrrGioffT! aarflrijig QerrdiGsurTGioffT! 
^lujrrffitrrreeffT (Lp^eurreOT ua^iiaanGTru GugpiGeurrGiogT! 

uuri)«i_^ianrDGGijrTG«iT! GTStrorsmsflsui rEdarr 

Qarr®LD urrigarEjaanGrra aansnGsurrGioiiT! 
Q«rrii)_GujrT0«QffiLli_rT^GijG0iT! Loanjuasifleb 
2_anjl)GsLirTG0iT! CTL^l^i0Gij^G^rTG65T! 

e^LDaeir - ^irB^lrrafT 
rBLDeir uanasueir - #I<sli65t 

Kannada 

sj. &ed Ajsdd ^asad tssdQ^Dd 

cA 

c^jsed cvjdd^ &^)Gjc)d 

d^d &sd des ^djad £>ddo 

v-y 

dosc^d dodd dQed 

2 d a 

eio. dddo(so3)3od (§)e osdo 

d<di)d 9ey) rod3^332S 
l^d djc)d^eOc)^dd(33 2Xid^2Sc) 
d.ZG^d 26026 d,2D f&e') 

e) n ‘v n \ ^ / 

ais>. D3(2S3)0 0326 (&)<? 032±> 



ddD£$eo±> £6 

05)&S did £)<£)d 2j3c)e^! (§)(? Sc^d - 
os(2S5))a e^J (&e) 

Malayalam 

oJ. dft>ad1(0 OOJOCOCO Qjlaf)0(0 (manjolfflics) 
(OO^JO© oJ0(0)dft> ailraoco 
CdBo^ra sod o)6no ail^to n) 1 o )(2 
anj6mjoro cn^oraco oocolco 
aJI. O0«5)l2(6U0)anl«5) Ojl(g6TBCO (OOl (00(2 
00(200 (OlnJJ 0nj0m^(0)06T3O) 

(00l(0) (20(T)(QJO)(70)(06T30) SCDdBo^O 
00^6)30)0(0 (g^6T30) (<ft>3d1) 

aJ2. (00(S20)(JD1 (00^ (SOJn9d (OOl (00(2 
(0(260)100) dft>(0 CTO^-e^nad 
(Q0&, 0)^(0) QJ&jl(0) (gOnad (OOl (0^00)- 
(00(§20)(3l (3c£X0) (SoJOnad (dMdl) 

Assamese 

*r. MR 

(RR Rlo«> fMR 
^^R \SR Mt f^R 
MR ^R 

R>. 2c m(^)%o fe>T # MT 
f?Jvs MTRDMPT 

^prR mms? mt oft) 
r. Rosrofa ms? cm # mt 


MT%J <IR ^-MT 

MS? =lPlo MR ?Jt RTtM 

Mt(vSfT)fR Ms? CRR Oft) 



Bengali 

*r. 

^SFT ‘ 5 f c t Rl^<] f^T‘ 5 T 5 T 
srastW 

UY fe>T # 

“pTfa ^T^S? V^T Oft) 
r. ^t(vsrr)^ <tns? sft ^r 

?PT%J W ^-VjpT 

<rfv3? ^jo ^i^r ?it ^tm- 

<TfG3?t)f’t Oft) 

Gujarati 

U. $tl? $-LL°L? Pl6L? ^.HfiPlct 
4? ULcl5 Pl^L? 

5? <Y*t °L^L Pl« Pl°LH 
?l^U? ?l?l? 

*1*1. ?LctH(>lL)[d>cl PLCHS^L $0. ?LH 
?LH4 pH ?i^LctLS-°L 
Piet HK(cU)^d?S-°L c Y c t5 c Yl 
?j.S-°Ll? c VGl c V C^L ($tl) 

*R. ^[(^Rl ?L°V $0. ?LH 

?hi?lUl S? ?i-chh 

?L°V °lct (H.[(kcl CHLX $0. cUL°L- 
?L(°Vl.)K CHScl h\h (§0.) 

Oriya 

0- 01Q 0IQQ §£IQ 2I0Q0G 



6QI0 QIG9 §QIO 
90 00 061 QGO 000 

— CK ^ 

0TO 0GO €1010 

ex 

GQ- €100(611)80 §QGP €11 010 
€109 00 00GIGP 

ex 

|G 0I0(QI)00GP 00901 
€IGPI0 090 QGP (01) 

(s (s 

09- <511(01)3 010 6Q0 €j1 010 
00611Q 90 0-00 

ex o-« 

010 00 00G 010 01 OHIO- 

ex — 1 

01(01)0 0^ 6010 (01) 

Punjabi 

U. diTdld TTdTd fend 
uld u 7 ^ fe^d 

^ rf?7 dT^ fcdd fodTT-T 
H^d'd H'rt'dd THdtd 
dd. 'eHH(tr)fU3 fedisdl 7^ ddd 
TJHTd fdU Hdd'5?dl 
ft]3 T-TY^^ddd^dl H'AotH' 1 
Op d I'd r^rT ftpdT (doft) 
d3. d^rT^fft d^ #7? dm 
dT-TSftr d(d H-dd 
dm ?p Hfkd dm 7^ 3dTdT- 
d T (rr)fft ddtd % (^rrftt) 



